Ondracek, Jaroslav

[Enkvist, N.E. Tekstilingvistiikan peruskasitteitd]

Sbornik praci Filozofické fakulty brnénské univerzity. A, Rada
jazykovédnd. 1977-1978, vol. 26-27, iss. A25-26, pp. [177]-178

Stable URL (handle): https://hdl.handle.net/11222.digilib/100578
Access Date: 18. 02. 2024
Version: 20220831

Terms of use: Digital Library of the Faculty of Arts, Masaryk University
provides access to digitized documents strictly for personal use, unless
otherwise specified.

MUN]J Masaykova univerzita Digital Library of the Faculty of Arts,

Filozoficka fakulta

Masaryk University
ARTS

digilib.phil.muni.cz


https://hdl.handle.net/11222.digilib/100578

SBORNIK PRACI FILOZOFICKE FAKULTY BRNENSKE UNIVERZITY
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N. E. Enkvist: Tekstilingvistiikan peruskisitteiti, Oy Gaudeamus Ab, Helsinki 1975.

Professor Enkvist from Finland, who has made a name for himself in the field of
stylistics (see, for instance, his Linguistic Stylisties, The Hague 1973, or Stilforskning
och stilteori, Lund 1974), obviously felt the need to offer the results of his investigations
to the large Finnisch public when he decided to write this book, which, it is true, does
not claim to be an exhaustive summary of problems concerning textual linguistics,
yet by enumerating its basic concepts and illustrating them by well-chosen examples
1t leads the reader from the examination of individual sentences to a standpoint allow-
ing to view a longer textual section.

Anyone who has learnt a foreign language remembers isolated sentences designed
as grammar or vocabulary practice; they were formed correctly but lacked a meaningful
connection between them. To explain the principles of textual linguistics the author
compares three paragraphs: the first contains sentences which have nothing to do with
one another; the second is the transcription of a tape-recorded speech in which the
sentences, though not all of them well made, are acceptable in the given situation; the
third represents normal narrative prose where the sentences are linked together by
means of references so that full cohesion of the text is reached. And it is the investiga-
tion of factors which influence such cohesion that may be considered as one of the main
tasks of textual linguistics.

What follows is a commentated list of the fundamental expressions, beginning
with the term text which the author uses in the sense of a whole held together by a ne-
twork of referential relations, and ending with modality components by which he
understands all means for indicating the relation of the textual content to different
worlds: possibility, probability, ete. The text will show, for example, that the adverb
unfortunately behaves in another way than absolutely or certainly, and it would be possi-
ble to try and take advantage of this difference in defining various modality adverbs.

In spite of the fact that the extent of the book is relatively not very large (ten chap-
ters as far as p. 128, five pages of Index with the most important technicel terms, and
eight pages of Bibliography), the author has succeeded in characterizing the conceptual
inventory of textual linguistics quite well, whether he deals with grammaticality, accepta-
bility, the theory and model, predication, textual strategy, referential relations,
mechanisms which influence cohesion, ellipsis, zeugma, fragments, relationships such
as antonymy, comparison, hyponymy, paronymy, etc., or with problems that regard
the division of the text, the theme, the questions and answers, the joining of clauses,
iconic cohesion, the functions of the text, the metatext and the already mentioned
modality. The last chapter asks about the application of textual linguistics in language
teaching, refers to its share in developing the so-called artificial intelligence and to its
aid in preparing psychologuistic tests, and does not forget the research into the dia-
logue. The author also speaks about two bridges between textual linguistics and the
investigation of literature: one is the examination of style, the other narratology and
literary semiotics,

Chapter 5 is devoted to thematicity or the current of information in a sentence.
We should like to draw special attention to this part of N. E. Enkvist’s book not only
because the names of V. Mathesius, H. Weil, H. mann, J. Firbas, F. Danes. P. Ada-
meo, E. Benes and P. Sgall appear here, but chiefly because the author’s opinions
obout the role and place of the theme and rheme differ a bit from the theory of function-
al sentence perspective elaborated by some Czechoslovak scholars. According to
N. E. Enkvist, the sentence In London, buses ran over three pedestrians yesterday (p. 65)
has two themes: the nominal theme buses and the adverbial theme in London, and also
two rhemes: the nominal rheme three pedestrians and the adverbial rheme yesterday.
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‘The theme is thus linked with the beginning of the sentence and what comes after
the verb is described as the rheme. J. Firbas, on the other hand, does not exclude the
rheme from the initial position and would think of three pedestrians as rhematic in
the modified version of the above example: Three pedestrians were run over in London
yesterday (V Londyné prejeli vlera tFi chodce). The point is that both in English and
in Czech the expressions three pedestrians | tFi chodci are considered rhematic, whereas
itn London/v Londyné and yesterday/vera remain thematic irrespective of the different
word order.

N. E. Enkvist’s book is a very useful compendium and sure to give enough help
to anybody who wants to become familiar with textual linguistics.

Jaroslav Ondrddek

Eleonora Slaviékovd, Retrogridni morfematicky slovnik &eltiny, Academia, Praha
1976, 645 str.

S potésenim konstatujeme, Ze 8eskéd jazykovéda md k dispozici retrogradni slovnik.
Vznikl praci Eleonory Slavitkové a poéitaée ZPA-600 a obsahuje 64 000 slov. Dilo
predstavuje pokrok ve srovnéni s dosavadnimi retrogrddnimi slovniky: neni to totiz
pouhy zpdtné serazeny seznam slov, nybrz v8echny zahrnuté jednotky jsou segmento-
vany na morfy. Tim tato prédce plni zdrovei funkei slovniku morfematického (obdob-
ného napf. tomu, jaky vypracovali pro rudtinu Worth a Kozak).!

Morfematickd analyza jazyka flektivniho typu ovSem pfind3i ¢etnd tskali, kterd
bylo nutno pfekonat. Valnou &dst z nich autorka eliminovala jiz volbou vychodiska:
vychozim principem analyzy je ji princip opakovatelnosti, tedy hledisko formaélni,
nikoli slovotvorné (to by pfineslo problémi mnohem vice). Z hlediska funkéniho to
ovSem neni vychodisko zcela idedlni; analyzované morfy stoji totiZ plné ve sluzbé slo-
votvorby & programové proklamovand nezdvislost na vysledeich analyzy slovotvorné
jako by ptedem negovala skutedny cil analyzy. V praxi tomu tak ov8em nastést{ neni
a autorka ve spornych pfipadech ddvé prednost feSeni respektujicimu slovotvorbu:
viz napt. segmentaci drZ-d-tk-o X kuf-dt-k-o. Jen ojedinéle, a to v okrajovyeh ptipadech
ji odporuje, srovnej segmentaci pas-tv-a x pfdst-v-a (posledni ziejmé diky existenci
slova pfdst-k-y), nebo obdobnd jater-n-ic-e x jitr-nic-e apod. (N&kdy si oviem uZivatel
neni jist, zda nejde o tiskovou chybu, srovnej napf. rozdéleni ¢7-i-vdlc-ov-y x dv-0j-
vdl-c-ov-§.) AvSak na vysledeich tyto ojedinélé neduslednosti v podstaté nic neméni:
autorka totiz zavddi pojem ,,jaderny sufixdlni morfém* & ,,rozsifujici elementy‘ a je-
jich aplikace pak eliminuje eventudlni nepfiznivé dusledky &isté formélni analyzy.

Technické pfi¢iny znemoznily autorce zahrnout do analyzy slovesny formant se,
ktery hraje v slovotvorné soustavé soutasného slovesa vyznamnou roli: srovnej napi.
vyznamové opozice zelenat — zelenat se, dédle nahdzet — nahdzet 8¢ (néfeho), dile samo-
zfejmd rozveselit — rozveselit se a snad i dalsi piipady. DuleZitéd 1iloha tohoto formantu
nastoluje naléhavou potfebu hledat takové fedeni, které by naptistd dovolilo poéitat
pti analyze i s nim. Na druhé strané oviem strojové zpracovani umoznilo autorce do-
plnit slovnik fadou dalsich seznami: seznamem 1737 kofennych morfémi doméciho
puvodu, frekvenénim pofadim kofennych morfémi do &etnosti 50 vyskytd, seznamem
sufixdlnich morfému, jadernych sufixélnich morfémi, jejich frekvenénim potadim,
seznamem prefixdlnich morfému a jejich kombinaci, dadaji o jejich frekvenci atd. Tyto
seznamy maji neocenitelny vyznam pro badatele v oblasti slovotvorby, a to nejen tim,
Ze poddvaji pfehled nejproduktivnéjdich prefixi a sufixt (a zdroven informuji o po-
éetnim obsazeni slovesnych tifd podle infinitivniho déleni), ale také tim, Ze napft.
naznaduji stupen vyuZiti jednotlivych kofennych morfémt. Seznamem realizovanych
kombinaci dvou a tii prefixt je pak potvrzen poznatek, Ze deské slovesné prefixy jsou
v podstatd dvojiho drubu (lexikdlné modifikujici a zpisobové)? a v jednom ttvaru je
moi#nd pouze kombinace obojich prefixi, nikoli vicenasobnd kumulace pfedpon jednoho
druhu. V souhlasu s tim jsou kombinace dvojiho prefixu u sloves béZné, kdeZto vzdcné

' D. Worth a A. Kozak, Russian Derivational Dictionary, New York 1970.

2 Viz o tom napi. D. Slosar, Uloha slovesné prefivace ve staré &estiné a jeji vyvoy,
Ceskoslovenské prednddky pro VIII. mezmérodm sjezd slavisti v Zdhfebu, Lingvisti-
ka. Praha 1978, 161—167.
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